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                      PROJETO DE LEI Nº 01/2019 

 

SÚMULA: Denomina logradouro público 

que especifica, situado no perímetro urbano 

do Município de Jequitibá, e dá outras 

providências. 

 

Art. 1º – Fica denominada “RUA CAMPOS DO JORDÃO” a atual via 

pública no Bairro SÃO JOSÉ, no perímetro urbano desta cidade, 

localizada em um quarteirão definido pelas ruas Benedito Pereira 

Mateus e Tião Totó. 
 
   

Art. 2º - Fica o Prefeito Municipal autorizado a mandar confeccionar a 

placa relativa à denominação de que trata o artigo anterior.  

 
 

Art. 3º - O Poder Executivo deverá oficiar os CORREIOS, a CEMIG, a 

COPASA, as OPERADORAS DE TELEFONIA FIXA E 

MÓVEL quanto a denominação da referida rua. 

  
 

Art. 4º – Esta Lei entrará em vigor na data de sua Publicação. 

 

Dado e passado na Sala das Sessões, aos 22 de fevereiro de 2019. 

 

 

___________________________ 

Cloves Saturnino de Almeida 

Secretário da Mesa Diretora 
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                                                                      Justificativa 

 

Os representantes da Igreja Testemunhas de Jeová, através do Corpo de 

Anciãos da Congregação Jequitibá das Testemunhas de Jeová 

decidiram que a rua será denominada “RUA CAMPOS DO Jordão”. 

Jordão é um nome masculino de origem hebraica. Surge do 

hebraico Yarden, a partir da palavra yarad, que significa “descer”, 

“correr”, "fluir". Este significado faz referência ao rio Jordão, 

localizado no Oriente Médio e que, atualmente, faz fronteira entre Israel 

e Jordânia. O nome tem o sentido de “o que corre” ou “aquele que 

desce”. Este nome é citado no Novo Testamento da Escritura Sagrada, 

no episódio em que João Batista batiza Jesus Cristo nas águas do 

Jordão. "Então Jesus veio da Galileia ao Jordão para ser batizado por 

João." (Mateus, 3-13). Este rio, ao longo de toda a Bíblia, foi cenário 

de vários acontecimentos importantes. Na Europa, este nome começou 

a ser utilizado como nome próprio depois das Cruzadas, principalmente 

por influência da variante germânica Jordanes (século VI). O nome 

entrou em desuso durante a Idade Média, sendo reavivado no século 

XIX e bastante utilizado ainda hoje. Dentre as variantes mais populares, 

têm destaque Jordan, em inglês, francês e alemão, e Giordano, em 

italiano. Jordano é sua variante na língua portuguesa. A mesma surgiu 

a partir do aportuguesamento do latim Jordanus. Em português, é mais 

comum em Portugal. De acordo com o Censo Demográfico 2010, havia 

3663 portadores do nome no nosso país. 

 

 

 

https://www.dicionariodenomesproprios.com.br/jordan/

